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	Odůvodnění hodnocení práce:

Cílem práce je analýza odborných textů z časopisu Traders´ z hlediska problematických slov při jejich překladu. V teoretické části definuje autorka pojem translatologie a její dílčí oblasti, následuje zbytečně obsáhlá kapitola o dějinách vědy o překladech a pojednání o samotném procesu překladu. Zdařilá a přínosná je kapitola o problematických jevech při překladu textů a především o ekvivalenci (typy ekvivalence od Kollera jsou pro tuto práci stěžejní). Témata jako je mnohoznačnost v procesu překladu a překladatelské problémy vzniklé na základě kulturních rozdílů by vyžadovala rozšířit a doplnit o příklady. Poslední kapitola teoretické části pojednává o odborném jazyce, opět nadmíru rozsáhlá je část o historickém vývoji odborného jazyka. Autorka se mohla spíše zaměřit na hlavní rysy, znaky, oblasti využití odborného jazyka apod. 
V praktické části je nejdříve představen časopis Traders´, následuje analýza dvou článků, kdy autorka vyhledává jevy spadající do oblasti ekvivalence, mnohoznačnosti, kulturních rozdílů, cizích slov, jazykových her, metafor, zkratek atd. popisuje je a na závěr shrnuje v přehledné tabulce. Tento postup a způsob provedení analýzy považuji za velmi zdařilý a průkazný, bohužel se autorka omezila na analýzu pouze dvou článků. Z textů nevyplývá, zda autorka zkoumala – s ohledem na rozsáhlý korpus - i další články, přičemž v práci použila jen dva. Také komentáře k analyzovaným jevům jsou neprůkazné a nevypovídající.
Cíl práce je stanoven nepřesně (spíše stylisticky nesprávně), v závěru se k němu autorka vrací jen velmi krátce a nedochází v souvislosti se stanoveným cílem k žádným konkrétním závěrům. V práci postrádám zmínku o metodě výzkumu, postupu při analýze a informaci o počtu analyzovaných textů a o jejich výběru. 

Práce vykazuje průměrnou úroveň jazykového zpracování, z formálního hlediska je práce v pořádku, doporučuji ji k obhajobě. BP by určitě prospěly konzultace s vedoucím práce.

	Otázky k obhajobě:
1.  Auf S. 38 führen Sie an, dass für die Analyse „einige Artikel“ aus der Zeitschrift… ausgewählt wurden. Können Sie es bitte näher bringen? Auf welche Art und Weise haben Sie die Artikel ausgewählt, wieviele Artikel? 
2.  Lassen sich die Ergebnisse Ihrer Analyse (Tabelle 7.3) auch auf andere Texte des Wirtschaftmagazins zurückzuführen. D.h. gilt z.B. dass die Äquivalenz die meist auftretende Erscheinung ist und demgegenüber Sprachspiele in den Texten nicht vorkommen? 

	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním/pozitivním. *
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*   Zvolte odpovídající hodnocení. Výsledek negativní znamená, že systém Theses nenašel shodu s jinými pracemi a hodnocená práce tedy není plagiát.


**  Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.








